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المقارنة بين الترادف في اللغة العربية واللغة الإندوني�سية
YenniPatriani, Ahmad Farhan

�ص مُلخَّ
"المقارنة بين الترادف في اللغة العربية واللغة الإندوني�سية". من مميزات اللغة العربية الترادف. وهو  يدور هذا البحث حول 
عامل مهم من عوامل نموّ اللغة، وهو :كلمتان �أو كلمات تدلّ على معنى واحد. ن�ستطيع �أن ن�ستخدمها في جملة ما دون تفريق بينها. 
والمتكلّم يلاحظ النظام الدقيق في اختيار الكلمة من الكلمات المترادفة التي تتنا�سب مع الجملة. لقد لاحظنا منذ �سنوات طويلة �أن 
معظم مدر�سي اللغة العربية في �إندوني�سيا لا يهتمون بالجانب الثقافي للغة ولا يهتمون ب�أهممية الترادف في �إثراء الح�صيلة اللغوية 
لهم في المفردات ومعظم �أهل البلد لي�سوا ب�أهل اللغة، عندما يجدون الكلمات المترادفة يلج�ؤ�ؤن �إلى المعجم �أو �إلى �أنف�سهم دون الاهتمام 
�أثر التوا�صل بين النا�س. ولعل �سبب اختيارنا لهذا المو�ضوع هو عزمنا على ا�ستجلاء حقيقة ظاهرة  بعلاقة الألفاظ بالمعاني لبيان 
الترادف. وكان لا بد من الت�سا�ؤلات التالية : ما مفهوم الترادف؟ وما موقف العلماء العرب والإندوني�سيين من الترادف؟ وما هي 
المعالج  المو�ضوع  الت�سا�ؤلات ونظرا لطبيعة  العربية والإندوني�سية في الترادف؟ للإجابة عن هذه  اللغة  ال�شبه والاختلاف بين  �أوجه 

اعتمدنا على المنهج المقارن.
الكلمة الرئي�سة: المقارنة; الترادف; اللغة العربية; اللغة الإندوني�سية

مقدمة 
يعدّ الترادف من الظواهر اللغوية المهمة، وهو من �ضمن الم�سائل الدلالية لكونه يتعلق بالمعنى. الترادف لغة  هو التتابع1. قال �إميل بديع 
في كتابه :"�إن الترادف هو ما اختلف لفظه واتفق معناه، �أو هو �إطلاق عدة كلمات على معنى واحد، كالأ�سد والليث و�أ�سامة وهلم التي تدلّ 

على معنى واحد2. وقال لاإمام فخرُ الدين: هو لاألفاظ المفردةُ الدالة على �شيء واحد باعتبارٍ واحد"3. 
و�أمّا الترادف في الا�صطلاح اللغوي فهو : دلالة عدة كلمات مختلفة ومنفردة على الم�سمى الواحد �أوالمعنى الواحد دلالة واحدة4 نحو 
يع�سوب، وجحل، و ع�شّالة، وخ�شرمة، وثول، وقلي�س، وتبّع، ولوبة، دبرة... فكل هذه لاأ�سماء تدلّ على النحلة وحدها. ومثال ذلك �أي�ضا �أ�سماء 

الكعبة، ومنها : البيت، والبيت العتيق، والبيت الحرام، والم�سجد الحرام، والقبلة، والدوّار، والبنيّة، وذات الودع )في الجاهلية(5

�أ‌. �أوجه ال�شبه بين اللغة العربية والإندوني�سية في الترادف
الترادف في اللغة العربية واللغة لاإندوني�سية يبحث في مجال العلاقة الدلالية، كما قال عبد الخير :" قد يتعلق الترادف بالت�ضاد، 
والا�شتراك اللفظي، والجنا�س، والا�شتمال �أو التعميم وغيرها"6. لا يختلف معنى الترادف في اللغة لاإندوني�سية عن معناه في اللغة العربية، 
حيث توقف اللغوي عبد الخير نقلا من كلام �أولمان �أمام لاألفاظ المتعددة التي لها مدلول واحد قائلا : "الم�صطلح الم�ألوف الذي يطلق على 

هذه الحالة هو الترادف. والمترادفات هي �ألفاظ متحدة المعنى وقابلة للتبادل فيما بينها في �أي �سياق7. 
ولي�س كلّ كلمة في اللغة العربية واللغة لاإندوني�سية لها مرادف. ومن �أوجه ال�شبه بين اللغة العربية واللغة لاإندوني�سية في الترادف هي 

في �أ�سباب حدوثه، فلا �شك �أنه لا اتفاق بين جميع الدار�سين على تلك لاأ�سباب، ومع ذلك نذكر ما �أح�صيناه من �أ�سباب حدوثه، وهي :
1. الو�ضع اللغوي لاأول؛

2. الاقترا�ض من اللغات لاأخرى؛
3. تداخل اللهجات؛
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4. التطور اللغوي؛
5. الا�ستعمال المجازي

ب.�أوجه الاختلاف بين اللغة العربية والإندوني�سية في الترادف
1. اختلاف موقف العلماء العرب والإندوني�سيين من الترادف :

الم�سلمون حول  الدين  اللغة وعلماء  النحويون وعلماء  اختلف  ولكن  اللغات.  �سائر  الموجودة في  الدلالية  اللغوية  الق�ضايا  الترادف من 
وجوده في اللغة العربية بين مثبت ومنكر. كالجليل ابن �أحمد )ت 370ه( مثلا، فقد قيل : �إنه كان يفتخر بحفظه خم�سين ا�سما لل�سيف ، و�أنه 
�صنف م�صنفا في �أ�سماء لاأ�سد، و�آخر في �أ�سماء الحية8. وي�ؤكد ابن جني �إثبات الترادف عن �شيخه في مو�ضع �آخر يقول :"وكان �أبو علي 

رحمه الله �إذا عبر عن معنى بلفظ فلم يفهمه القارئ عليه، �أعاد ذلك المعنى عينه بلفظ غيره ففهمه"9. 
و�أمّا حجج من �أنكر الترادف فثلاث، هي :

ت�سمية  �إن  �إذ  ؛  فقط  واحد  ا�سم  لل�شيء  يكون  – �أن  اللغوي  الو�ضع  – في  لاأ�صل  �أن  بذلك  يريدون  لاأ�صل...  خلاف  على  • الترادف 
�أي�ضا، فلو كان للرجل الواحد ا�سمان لأحدث  الب�شر  �أ�سماء  �أكثر، مدعاة للخلط وللّب�س، وهذا ينطبق على  �أو  الواحد با�سمين،  ال�شيء 

ذلك خلطا وبلبلة، قال البي�ضاوي :"الترادف على خلاف لاأ�صل، ولاأ�صل هو التباين"10.
الوجه  بها على  �أحيانا  الن�صو�ص  الم�شتقات وف�ضلا عن ذلك احتفظت  �أنها على وزن  والدليل على ذلك  لاأ�صل.  • المترادفات �صفات في 

الذي كانت عليه11
الترادف. منكرو  �أوردها  التي  الحجج  �أقوى  من  الحجة  المترادفات.وهذه  بين  فروق  • وجود 

  وهكذا بدا اختلاف العلماء العرب في وقوع الترادف. �أمّا العلماء لاإندوني�سيون فلا يختلفون في وقوع الترادف. وكلهم يعترف ويعتز بوجوده. 
ولكن هناك ملاحظات لابدّ �أن نهتمّ بها في الترادف في اللغة لاإندوني�سية، منها :

benardanbetul)�صحيح و�صواب( ؛ ولكن الكلمة :   : مثل  مرادف،  لها  لي�س  الا�شتقاق  في  ولكن  مرادف،  لها  لاأ�صليّة  الكلمات  • بع�ض 
kebenaran)حقّ( لا ترادف كلمةkebetulan)غير مق�صود(.

:jemur)جفّف(؛ ولكن كلمة  : menjemur)جفّف(  مثل  مرادف،  لها  الا�شتقاق  في  ولكن  مرادفها،  لها  لي�س  لاأ�صليّة  الكلمات  • بع�ض 
ترادف كلمةmengeringkan)جفّف(.

 jahat،)ظلام(gelap : ترادف كلمة )أ�سود�(hitam  : لي�س لها مرادف، ولكن في المجاز لها مرادف، مثل كلمة  لاأ�صليّة  الكلمات  • بع�ض 
)�سيّئ(،buruk)قبيح(

2. اختلاف الترادف في ال�ضمائر بين اللغة العربيّة والإندوني�سيّة :
ال�ضمير عند النحاة، هو : ما و�ضع لمتكلّم �أو مخاطب �أو غائب12. وال�ضمير في اللغة لاإندوني�سيّة ي�سمّى Kata ganti كما عرفه عبد 
الخير هو : الا�سم الذي يحلّ محلّ الا�سم الظاهر بدلا من تكراره. ن�ستطيع �أن نقول �إن ال�ضمير هو : كلمة تحلّ محلّ الا�سم ؛ ا�سم �إن�سان – 

حيوان – نبات – مكان – �شيء. وهو ي�ستعمل بدلا من هذه لاأ�سماء بحيث يوافق كل �ضمير الا�سم الذي ي�شير �إليه منعاً من تكرار الا�سم.
ومن ثم نرغب في �شرح هذه ال�ضمائر بغية لاإي�ضاح ، فن�أتي ال�ضمائر المنف�صلة باللغة العربيّة ومعناها في اللغة لاإندوني�سيّة بالجدول 

التالي :
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ال�ضمائر المنف�صلة

في اللغة لاإندوني�سيّةفي اللغة العربيّةنوع ال�ضمير
Saya, aku, beta, patik�أنام�ؤنّثمفردمتكلّم

Saya,  aku�أنامذكّر
Kita / Kamiنحنم�ؤنّثجمع

Kita / Kamiنحنمذكّر

Kamu, kau, engkau, anda�أنتِم�ؤنّثمفردمخاطب

Kamu, kau, engkau, anda�أنتَمذكّر

Kalian berdua�أنتمام�ؤنّثمثنّى

Kalian berdua�أنتمامذكّر

Kalian (lebihdaridua(�أنتّنم�ؤنّثجمع

Kalian (lebihdaridua(�أنتممذكّر

Dia, ia, beliauهيم�ؤنّثمفردغائب
Dia, ia, beliauهومذكّر

Merekaberduaهمام�ؤنّثمثنّى

Merekaberduaهمامذكّر

Mereka (lebihdaridua(هنّم�ؤنّثجمع

Mereka (lebihdaridua(هممذكّر

الأمثلة:
الجملة باللغة لاإندوني�سيّةالجملة باللغة العربيّةالرقم

DiaseorangDokter -- هو طبيب1

DiaseorangDokter -- هي طبيبة

KamubelajarBahasa Arab -- �أنتَ تدر�س اللغة العربية2

KamubelajarBahasa Arab -- �أنتِ تدر�سين اللغة العربية

.Merekashalatzuhur di masjid -- هم ي�صلّون الظهر في الم�سجد3
.Merekashalatzuhur di masjid -- هن ي�صلين في الم�سجد

�إذا لاحظنا الجداول ال�سابقة ن�ستطيع �أن ن�ستنتج من المقارنة بين ال�ضمائر المنف�صلة في اللغة العربيّة ولاإندوني�سية ما ي�أتي:
1. الترادف في �ضمير المتكلّم في اللغة لاإندوني�سيّة موجود . �أمّا في اللغة العربيّة فلي�س فيه الترادف.

2. تفرّق �صيغ ال�ضمائر في العربيّة بين المذكّر والم�ؤنّث �إّال �ضمير المتكلّم )�أنا - نحن(، والمثنى )�أنتما - هما( فلا تفرق فيها. �أمّا في اللغة 
لاإندوني�سيّة، فلا يوجد التفريق بين المذكّر والم�ؤنّث في �صيغ ال�ضمائر مطلقا.

3. تفرّق ال�ضمائر في العربيّة بين �صيغ المفرد والمثنّى والجمع. و�أمّا في لاإندوني�سيّة، فيكون العدد باعتبار المفرد وغير المفرد فقط. 
4. ال�ضمائر في اللغة العربيّة تنق�سم �إلى ق�سمين ؛ بارزة وم�ستترة. �أمّا ال�ضمائر في اللغة لاإندوني�سيّة فكلّها بارزة، ولها �صورة في اللفظ، 
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وتكون لها حروف منطوقة حقيقة لي�ست متخيلة في الذهن. 
5. ال�ضمائر في اللغة العربيّة متّ�صلة ومنف�صلة. �أمّا ال�ضمائر في اللغة لاإندوني�سيّة فكلّها منف�صلة وم�ستقلّة بنف�سها، نطقا وكتابة، ولي�ست 

في حاجة �إلى كلمات �أخرى تتّ�صل بها.
6. يختلف ا�ستعمال ال�ضمائر في اللغة العربيّة عند ات�صالها بالفعل عنها �إذا ات�صلت بالا�سم  �أو الحرف. �أمّا ال�ضمائر في اللغة لاإندوني�سيّة 

فت�ستعمل في كلّ الحالات على �شكلها المذكور.

3.  اختلاف الترادف في ال�صيغ ال�صرفية بين اللغة العربية والإندوني�سية
�أ‌. ال�صيغ ال�صرفيّة في اللغة العربيّة

�إن اللغة العربية كنز لم يك�شف كل �أ�سراره بعد. فالدار�سون بد�ؤوا يك�شفون بع�ض �أ�سرار عظمتها. ومن �أ�سرار عظمة اللغة العربية التي 
تحاول الباحثة �أن تك�شفها هي الترادف في ال�صيغ ال�صرفية التي لا توجد في �أية لغة في العالم �إلا في اللغة العربية؛ ف�سبحان الله الذي �أنزل 
القر�آن الكريم باللغة العربية. عر�ض ال�صرفيون – من بين ما عر�ضوا – ل�صيغ لاأفعال ا�شتقاقا ومعاني يمكن �أن يحملها الوزن ال�صرفي، 
فعر�ضوا لمعنى : فَعَلَ، وفَعِلَ، و�أَفْعَلَ، وفَاعَلَ، وتَفَعل، وتَفَاعَلَ، وانفَعَلَ، وافْتَعَلَ، وا�سْتَفْعَلَ، وفَعْلَلَ، وتَفَعْلَلَ، وافْعَل، وافْعَال. وذكروا لكل وزن من 
هذه لاأوزان عددا من المعاني يرتبط به، ويعبر عنه، كما في الوزن " فَعَلَ" الذي يمكن �أن يدلّ على : الغلبة )كارمني فكرمته(، والجمع 
اء )ل�سع(،  والتفريق)ق�سم(، والمنع )حظر(، والتحول )رحل(، وال�سير)رمل(، ولاإيذ  )ح�شر(، ولاإعطاء )منح(، والا�ستقرار)�سكن(، 

ولاإ�صلاح )ن�سج(، والت�صويت)�صرخ(، والدفع )ردع(، والتحويل )قلب(، وال�ستر)حجب(، والتجريد )�سلخ(، والرمي)قذف(13

ب‌. ال�صيغ ال�صرفيّة في اللغة الإندوني�سيّة
اللغة  ها، ولانجدها في  التي تخ�صّ �أية لغة �سواها، كال�صيغ ال�صرفيّة  التي قد لا تملكها  العربية لغة �سامية، ولها مميّزاتها  اللغة  �إنّ 
ها، ولن نجدها في �أية لغة �إّال فيها. و ال�صيغ ال�صرفية في اللغة لاإندوني�سية  لاإندوني�سيّة. وكذلك في اللغة لاإندوني�سية، لها �صيغ �صرفيّة تخ�صّ

تختلف عن ال�صيغ ال�صرفية في اللغة العربية.
كما عرفنا �أن ال�صيغ ال�صرفية في اللغة العربية تنق�سم �إلى ق�سمين، هما مجرّد ومزيد.  والفعلُ المجرّدهو الفعلُ العربيّ الذي تكونُ 
�أحرفهُ �أ�صليّةً مثل : قر�أ،وح�سن، وعلم وغيرها. �أمّا الفعل المزيد فهو ما زِيد على حُروفه لاأ�صلية حرف �أو حرفان �أو ثلاثة �أحرف، ولها 
�أوزان، مثل : فاعل، انفعل، ا�ستفعل وغيرها من لاأفعال المزيدة لاأخرى. وتلك الحروف الزائدة تقع في �أوّل الكلمة �أو في و�سطها فح�سب، 
وهذه ال�صيغ تختلف عن ال�صيغ ال�صرفية في اللغة لاإندوني�سية. �أمّا في اللغة لاإندوني�سية فلا يوجد بها وزن خا�صّ في الفعل، ولكن �أغلب 

لاأفعال في اللغة لاإندوني�سية، لها حروف زائدة، �سمّيت هذه الحروف بimbuhanِ . وموقع الحروف الزائدة ينق�سم �إلى �أربعة14: 
.-me-, mem-, - di-, ke-, ter: مثل ، )prefik( الحروف التي تقع في �أوّل الكلمة

 -el-, em, daner: مثل ، )infiks(الحروف التي تقع في و�سط الكلمة
kan-, lah-, an- dan i : مثل ، )sufiks(الحروف التي تقع في �آخر الكلمة

 ber-kan, ber-an, per-kan, per-I, me-kan, me-I, memper-,: مثل ،)konfiks(  الحروف التي تقع في �أوّل, وو�سط, و �آخر الكلمة
memper-kan, memper-I, di-kan, di-I, diper-, diper-kan, diper-I, ter-kan, ter-I, ke-an, se-nya, pe-an, per-

 ،an

خاتمة البحث
�أ. الخلا�صة

دار هذا البحث حول " المقارنة بين الترادف في اللغة العربية واللغة لاإندوني�سية"، فحدّد مفهوم الترادف، وبّني موقف العلماء العرب 
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ولاإندوني�سيين من الترادف، و�أوجه ال�شبه بين اللغة العربية ولاإندوني�سية في الترادف، و�أوجه الاختلاف بين اللغة العربية ولاإندوني�سية في 
ة، واختتمته الباحثة بر�صد ما تقترحه من مقترحات. الترادف. و�أ�سفر البحث عن نتائج مهمّة عامّة وخا�صّ

ب. نتائج البحث
ا�ستفدنا من هذا البحث ا�ستفادة كبيرة من المقارنة بين الترادف في اللغة العربية واللغة لاإندوني�سية. وح�صلنا على النتائج التالية :

1. النتائج العامّة:
�أ.ظاهرة الترادف اللغوي موجودة في معظم لغات العالم.

ب. الترادف عامل مهمّ من عوامل نموّ اللغة.
ج. تختلف ظاهرة الترادف باختلاف المواطن واللّغات.

د. اللّغة العربيّة غنيّة بمترادفاتها المتنوّعة.

ة:  2. النتائج الخا�صّ
�أ‌. اختلاف اللغويّين العرب قديما وحديثا حول حقيقة ووجود الترادف في اللّغة العربيّة بين مثبت ومنكر.

ب‌. لي�س هناك �أدنى خلاف حول وجود الترادف في اللّغة لاإندوني�سيّة.

ج‌. عدم وجود الترادف في ال�صيغ ال�صرفيّة �إّال في نطاق اللّغة العربيّة.
رفيّة بين اللّغتين ؛ العربيّة ولاإندوني�سيّة. يغ ال�صّ د‌. اختلاف الترادف في ال�صّ

ه‌. يوجد الترادف بين ال�ضمائر في رحاب اللغة لاإندوني�سيّة، �أمّا اللغة العربيّة فلا يوجد الترادف بين �ضمائرها.  

ج- التو�صيات
لا �شكّ �أنّ اللّغة العربيّة تمتاز بمفرداتها الكثيرة ومترادفاتها المتنوّعة. ومن ثم رغبنا في تقديم الاقتراحات التي يمكن �أن ي�ستفيد منها 

المعلّمون والمتعلّمون في تعليم اللغة العربيّة، وتلك الاقتراحات هي : 	
ة في �إندوني�سيا �أن يهتمّوا بالترادف اللغويّ العربيّ لإثراء الح�صيلة اللغوية لهم في المفردات. 1. ينبغي لمعلّمي اللغة العربيّة، خا�صّ

2. �إعداد دورات تدريبيّة لمعلّمي اللغة العربيّة والطلاب في مجال ا�ستخدام الترادف اللغويّ وتوظيفه في تعليم اللغة العربيّة في �إندوني�سيا.
3. ت�صميم قامو�س لغويّ عربيّ �إندوني�سيّ ي�ضمّ �أ�شهر المترادفات اللغويّة ال�شائع ا�ستخدامها بين المعلّمين والمتعلّمين في �إندوني�سيا.
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